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Chegae-vos, nacdes, para ouvir, e vés, povos, escutae: ouga a terra, e a sua plenitude, o mundo, e tudo quanto
produz.
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Porque a indignacdo do Senhor esta sobre todas as nagdes, e o seu furor sobre todo o seu exercito: elle as
destruiu totalmente, entregou-as & matanca.
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E os seus mortos serdo arremecados e dos seus corpos subira o seu fedor; e os montes se derreterdo com o seu
sangue.
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E todo o exercito dos céus se gastara, e os céus se enrolardo como um livro: e todo o seu exercito caira, como cae
a folha da vide, e como cae o figo da figueira.
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Porque a minha espada se embriagou nos céus: eis que sobre Edom descera, e sobre o povo do meu anathema
para juizo.
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A espada do Senhor esta cheia de sangue, esta engordurada da gordura de sangue de cordeiros e de bodes, da
gordura dos rins de carneiros; porque o Senhor tem sacrificio em Bozra, e grande matanca na terra de Edom.
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E os unicornios descerao com elles, e os bezerros com os toiros: e a sua terra bebera sangue até se fartar, e o seu
po de gordura engordara.
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Porque serd o dia da vinganca do Senhor, anno de retribui¢es pela porfia de Sido.
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Nem de noite nem de dia se apagara; para sempre o seu fumo subira: de geracdo em geragdo sera assolada; de
seculo em seculo ninguem passara por ella.
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Mas o pelicano e a coruja a possuirdo, e o bufo e o corvo habitardo n'ella: porque estendera sobre ella cordel de
confusao e nivel de vaidade.


https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/1878.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/6260.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1224.htm
https://biblehub.com/hebrew/2874.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/7214.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/47.htm
https://biblehub.com/hebrew/7301.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/1878.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5359.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7966.htm
https://biblehub.com/hebrew/7379.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/2203.htm
https://biblehub.com/hebrew/6083.htm
https://biblehub.com/hebrew/1614.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2203.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3518.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6227.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/5331.htm
https://biblehub.com/hebrew/5331.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/6893.htm
https://biblehub.com/hebrew/7090.htm
https://biblehub.com/hebrew/3244.htm
https://biblehub.com/hebrew/6158.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/8414.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/922.htm

1= S A R p=ipl- R = A T 12
nada serdo principes-dela e-todos- proclamardo realeza ali e-ndo-ha- nobres-dela
H1961  H8269 H3605 H7121 H4410 H8033  HO0369 H2715

Os seus nobres (que ja ndo ha n'ella) ao reino chamarao; porém todos os seus principes nao serao coisa
nenhuma.
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E nos seus palacios crescerdo espinhos, ortigas e cardos nas suas fortalezas; e sera uma habitacdo de dragdes, e
sala para os filhos do avestruz.
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E os caes bravos se encontrardo com os gatos bravos; e o demonio clamara ao seu companheiro: e os animaes
nocturnos ali pousarao, e achardo logar de repouso para si.
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Ali se aninhara a melroa e pora os seus ovos, e tirara os seus pintaos, e os recolhera debaixo da sua sombra:
tambem ali os abutres se ajuntardo uns com os outros.
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Buscae no livro do Senhor, e [éde; nenhuma d'estas coisas falhara, nem uma nem outra faltara; porque a minha
propria bocca o ordenou, e 0 seu espirito mesmo as ajuntara.
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Porque elle mesmo lancou as sortes por elles, e a sua mao lh'a repartiu com o cordel: para sempre a possuirdo,

de geracdo em geracao habitarao n'ella.
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